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ІДІОСТИЛЬ ПЕРЕКЛАДАЧА

Тенденції розвитку сучасної науки без сумніву вплинули на перекладознавство. Як і будь-яка актуальна наука, наука про перекладознавство не стоїть на місці, а постійно змінюється і вдосконалюється, відкриває нові області, які стають предметом різних досліджень. Однією з таких тем, яку активно обговорюють у середовищі теоретиків і практиків перекладу, є тема ролі ідіостиля перекладача в процесі перекладу. Питання про вплив особистості перекладача на процес і кінцевий результат перекладу став актуальним зовсім нещодавно: лише кілька десятиліть тому вважалося, що такий фактор практично не має значення при перекладі – досить тільки перекладацької компетентності. Проте останнім часом стали з'являтися наукові праці, які доводять, що особистість перекладача має неабиякий вплив на переклад, обумовлюючи появу ряду характерних особливостей в роботах перекладача [2].
Щодо самого поняття «ідіостиль», то важливо зазначити, що існує декілька різних визначень, які варіюються від найбільш повних, які охоплюють всі сфери його вживання, до найпростіших і лаконічних. Першим вченим, який сформулював поняття ідіостилю, став літературознавець А. І. Єфімов, який позначив дефініцію даного терміну в такий спосіб: це «індивідуальна система побудови мовних засобів, яка продукується і застосовується письменником при створенні художніх творів», а також «характерна для письменника манера вибору і вживання слів». [1, с. 29]. Озираючись у минуле, можна сказати, що поняття ідіостилю практично завжди присутнє в галузі літератури, є спадщиною автора і завжди знаходиться в центрі уваги професійних критиків і простих читачів. Результати різних досліджень в області психології і психолінгвістики показують, що явище ідіостилю має місце в контексті будь-якої ситуації, тому що риси характеру індивідуума так чи інакше позначаються на кожній його дії: особливо це стосується процесу перекладу, роботи, що вимагає від перекладача творчих проявів і переживань, через які перекладач, як особистість, переносить частинку себе в текст. Це може виражатися в повторюваних словах і фразах, особливою лексикою, на користь якої робить вибір перекладач при наявності інших варіантів перекладу – незначних штрихах, які в цілому вибудовують особистісний портрет людини.
Отже, ми можемо сказати, що ідіостиль – це явище, яке активно вивчають і досліджують з метою оптимізації процесу перекладу, а також більш чіткого уявлення про структуру перекладацького процесу. Ідіостиль не вважається перекладацькою помилкою або відхиленням. Не тільки текст мовою оригіналу, а й переклад повинен передавати напрямок, заданий автором тексту. Ідіостиль, який визначається когнітивною домінантою перекладача, це скоріш за все особливість, яка може розповісти більше про характер та інші персональні деталі самого перекладача. Тема представляє великий інтерес для теоретиків і практиків перекладу, лінгвістів і всіх фахівців, що займаються вивченням психолінгвістичних факторів у перекладі, і саме тому вона потребує подальшого вивчення [2].
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